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 Masithi Amen / Sing Amen
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* X = isiXhosa,  A = Afrikaans,  Z = isiZulu,  T = SeTswana,  S = SeSotho,  E = Engels

Teks: Masithi Amen – Stephen Cuthbert Molefe (1917-1987) in isiXhosa, isiZulu, 

SeTswana, SeSotho & English; Afrikaanse weergawe: Renette Bouwer 2009 (Pro Deo) 

Melodie: MASITHI AMEN – Stephen Cuthbert Molefe 1977

Orrelbegeleiding: Tradisioneel

Kantoryverwerking: Tradisioneel

© Tekste en melodie: 1977 Lumko Institute, Germantown, South Africa. 

Used by permission.

© Afrikaanse teks: 2010 VONKK Uitgewers (admin Bybel-Media)

RUBRIEK: Multikultureel – Lofprysing
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